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“最后的士大夫”杨宪益，翻译之外，尤见其渊博的学识、透辟的分析、广阔的视野

编辑推荐

《译余偶拾》所需的知识储备横跨历史、语言、民俗、宗教及中西交通各人文学科，充
分展示了作者深厚的旧学与西学功底。作者虽曾自言：“重读这些青年时的笔记，觉得
内容上问题不少。”然而杨宪益先生学识广博，眼界开阔，且十分注重所引材料的信实
与否；行文则力求浅近平易，毫无一般学术著作滞涩、难懂之弊，实可谓雅俗共赏。

内容简介

本编收录的文章见于《零墨新笺》与《译余偶拾》，两书同为杨宪益先生学兼中西、融
通古今的学术随笔集，写作时间从上世纪40年代直至本世纪初，跨越了作者大半生的时
间。前书论述的主题较为广博，后书则更专注于中西交通，以及有关历史上出现于我国
西部、北部各民族的考订；其中尤其《突厥遣使东罗马考》《唐代西班牙与中国的通使
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》《萨宝新考》《东罗马的鸦片贸易》各篇，旨在阐述西方耶教文明、中东摩尼教等不
同文明与我国传统文明之间的相互交流与影响，对我们当下构建“一带一路”的宏伟蓝
图不无有益的启迪。

作者介绍: 

杨宪益（1915—2009），著名翻译家、外国文学研究专家、文化史学者、诗人。江苏盱
眙人，出生于天津。早孤，由母亲教养成人，祖父杨士燮为前清翰林，父亲杨毓璋曾做
过中国银行行长。中学入英国教会创办的新学书院，1934年入牛津大学墨顿学院读古
典文学及英国文学，并于此结识了相伴一生的爱侣戴乃迭（原名Gladys
Tayler，1919—1999）。1940年归国成婚，任教于战时后方各大学，并供职于国立编译
馆。新中国成立后，除“文革”中因特务嫌疑入狱四年外，主要是与戴乃迭合作，把我
国大量的文学名著译成英文，《诗经选》《楚辞》《红楼梦》《儒林外史》等书的英文
版均获好评，在西方产生广泛的影响。

杨宪益幼承师训，《诗经》《尚书》《左传》等旧学经典皆能成诵，又喜读《子不语》
《阅微草堂笔记》等杂书，因而除翻译外，很早即留意有关文史考据及中西交通方面的
文献，著有学术随笔《零墨新笺》《零墨续笺》等行世。
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评论

《零墨新笺》很多篇读起来饶有趣味，也颇引人思考。《译余偶拾》部分相对比较系统
，虽各自独立，联系起来就是西域史、少数民族史、中外交流史探微，有独特见解，自
成一家之言。
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书评

做考证文章，学者严耕望曾比较过陈垣先生的“述证”法和陈寅恪先生的“辨证”法：
认为前者“只要历举具体史料，加以贯串，使史事真相适当的显露出来。此法最重史料
搜集之详赡，与史料比次之缜密，再加以精心组织，能于纷繁中见条理，得出前所未知
的新结论”；后者“重在运用史...  

-----------------------------
昨天看到杨宪益逝世的消息，想起自己一直打算简单地评论几句杨宪益。他的主要成果
，比如英译的《离骚》、《红楼梦》，我都没有看过。《译余偶记》我也读的很少，只
看了《读书》杂志选登的《译余偶记》。一个基本印象是联想丰富，逻辑混乱。比如他
说李白的《月下独酌》，...  

-----------------------------
杨宪益先生的《译余偶拾》是一本中西文化交流的考据集，虽是学术著作，但这本书却
非常有趣。李商隐、苏东坡、唐伯虎乃至晚唐至宋元明清民国的中国人也知道灰姑娘和
尼伯龙根的指环的故事？《秦王破阵乐》可能是从罗马传来？南北朝的《高僧传》中已
经有皇帝的新装的故事原型...  

-----------------------------
考研时看的。那时刚看过《漏船载酒忆当年》。得知作者的一些经历，有所不为，自己
钦慕其风骨，自然找其书读了。此书是作者在重庆编译局英译资治通鉴时顺手做的一些
考证文章。现在隐约记得有好几篇参证希腊语和波斯语之类指出中国一些事与词是由此
而来的。 其中显示出文明西来的...  

-----------------------------
从前只知道杨宪益先生是著名的翻译家，和爱妻戴乃迭焦不离孟孟不离焦，是一对羡煞
人的翻译界神仙眷侣。直到读了他老人家的《译余偶拾》才知道，杨宪益先生不仅英文
水平高，古文功力也是极其深厚的。其实只要稍微想一下也能知道，能把《离骚》、《
红楼梦》、《儒林外史》等古典...  

-----------------------------
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“大胆假设，小心求证”是胡适提出来的治学方法，杨宪益的《译余偶拾》，正是这一
治学方法的具体体现。无论是《零墨新笺》还是《译余偶拾》部分，都是在这一治学方
法指导的成果。
《零墨新笺》只占《译余偶拾》三分之一强，内容却大抵别开生面，读来饶有趣味。《
秦王〈破阵乐〉...  

-----------------------------
很遗憾，杨先生这样的笔墨竟然没有变成罗马帝国衰亡史的翻译，还有好几本西洋历史
巨著，杨先生是有这种翻译资格和实力的，却没有做出这样的成果，哪一个时代能有这
样的文化巨人再现呢？
山东画报出版社功德无量啊，能出这样的书，剑桥中国史的几部好像都是我们山东...  

-----------------------------
作者的这些文史考证始于抗战期间，其时杨宪益先生应梁实秋之邀在国立编译馆做英译
《资治通鉴》的工作，译书之余，在兴趣的驱动下写出这些笔记。作者曾在自传《漏船
载酒忆当年》中对这段工作有所追忆：由于国立编译馆中的中国书籍丰富，作者在194
4～1946年间写下大量笔记，并写...  

-----------------------------
提起杨宪益先生，或许从事文学翻译的人更加熟知一些。他是我国著名的翻译家、外国
文学研究专家，曾将西方的著名古典文学作品《荷马史诗》翻译成中文，也曾经将《红
楼梦》、《儒林外史》、《楚辞》等中国古典文学翻译成英文。想要将这些中外的古典
文学如此娴熟的进行内外翻译，...  

-----------------------------
《译余偶拾》的作者杨宪益先生是我国著名的翻译家、外国文学研究专家、文化史学者
、诗人。他的祖父为清朝翰林，父亲曾做过中国银行行长。杨宪益中学入英国教会创办
的新学书院，1934年入牛津大学墨顿学院读古典文学及英国文学，并结识了相伴一生
的爱侣戴乃迭…… 仅仅是浏览杨宪...  
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